Poeme en sette languages (14-1-2010):

Cinco veillos minutos

Para escribir ya difuntos

Sont passé pour

Raconter cet peur;

Quovenim dixit:

Contra multorum pericolorum 

Ferigneo il cativo sin paura

Que gustarlle vivir na locura

Con fortitudinem proelerit

Mas el cisne negro le asustó

Y por patas huyó. 

In the lands of ash





to be of the snakes a task

hunting gorgonades



Serpens sont

En rostro cano

Il suo ricordo,

C´est ou ils


vont.

Serpens en floresta

Hanno perduto la testa

in manzana

Serpi et Zuz fight as rana

Rubata by Ferigneo est

Discutiendo fora do way.

Serpens en agua viven

Silvae cedri et roboris

In acqua, energiae, honoris

Malos son más allá del cien

Por cierto y sin quest

Que buscar sin decir “ay”,

Creyéndose de su bosque ley,

En lo deseado como lay

Et claudo in modum magnorum. 

Javier Valladolid

Poema en siete lenguas (Traducido):

Cinco viejos minutos
Para escribir ya difuntos
pasaron por
contar este temor,
Quovenim dijo:

Contra muchos peligros
Ferigneo el malvado sin miedo
al que le gusta vivir en la locura
con valor habrá luchado
Mas el cisne negro le asustó
Y por patas huyó. 

En las tierras de ceniza
los visibles hallaron
un libro por el que aprendí
que es tarea de las serpientes
cazar gorgonas 
y serpentesios. 

Serpientes son
en rostro cano
su recuerdo,
es donde ellos,
demonios,
van.

Serpientes en el bosque
han perdido la cabeza
se convirtieron en manzana
(por la que) Serpi y Zuz luchan cual rana,
que fue robada por Ferigneo,
discutiendo fuera del camino. 

Serpens en agua viven
del bosque de cedros y robles
en el agua, de energía, de honor
malos son más allá del cien
Por cierto y sin búsqueda
Que buscar sin decir “ay”,
Creyéndose de su bosque ley,
En lo deseado como lay
y cierro a la manera de los grandes.
